
Handschrift Hulthem) en omdat tot op heden

van het Wissense handschrift alleen de diploma-

tische uitgave Napoleon de Pauw en Eduard

Gaillard (1889-1892) bestond. 

De eigenlijke tekst is in dezelfde vorm als Ka-

rel ende Elegast en heeft moderne interpunctie

en hoofdlettergebruik. De verzen zijn zowel

doorlopend genummerd als volgens de editie

Pauw, ook de folionummering van het Wissense

handschrift wordt in de kantlijn gegeven. On-

danks het ‘lastige’ Oost-Middelnederlands zijn

de editeurs dicht bij de tekst van het Wissense

handschrift gebleven. De woordverklaring is

daarom(?) zeer ruim, misschien overvloedig.

Commentaar is afwezig buiten de opmerking

dat de verzen 15.863-16.488 bij Van Maerlant

een breuk vormen (een passage die Van Maerlant

aan Benoit ontleende en die niet in de Trojero-

man voorkomt). De editeurs kozen ervoor

‘tweeklanken’ zoals vryen als ‘vryën’ weer te ge-

ven.

Een lijst met emendaties, een bibliografie en

een index op eigennamen completeren deze edi-

tie.

Net als de editie van Karel ende Elegast biedt

deze editie een goed uitgangspunt aan studenten.

Jammer is het dat de inleiding niet even gestruc-

tureerd en helder is als die van de Elegast-editie,

maar dit lijkt vooral te wijten aan de hoge infor-

matiedichtheid en complexiteit van de bespro-

ken materie.

Joris van Zundert

Een boec dat met te Latine heet Aurea
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Bij het kiezen van noodnamen heeft men zelden

een gelukkige hand, zo ook in het geval van de

anonieme auteur die wij kennen als de Bijbelver-

taler van 1360. Zijn eerste en – gezien de overle-

vering – populairste werk was zijn Passional: de

Middelnederlandse vertaling van de Legenda au-

rea, gemaakt omstreeks 1357 in Brabant. De hier

besproken bundeling artikelen (resultaat van een

dubbele workshop in Münster en Groningen) is

de eerste studie in boekvorm die dit Middelne-

derlandse werk en de betrokken auteur centraal

stelt, maar de bijdragen zullen er niet voor zor-

gen dat we hem voortaan de Legenda-aurea-ver-

taler gaan noemen. Mogelijk hoeft hij niet langer

naamloos te blijven en is hij te identificeren als

Petrus Naghel, kartuizer uit het (Belgisch-Bra-

bantse) Herne. Mikel Kors draagt voor deze

hypthese sterke maar nog geen sluitende argu-

menten aan. Andere bijdragen die zich vooral op

de werkzaamheden van de Bijbelvertaler richten,

gaan over zijn vertaaltechniek en legger. Voorts

vindt men bijdragen over de afzonderlijke ver-

halen uit de Legenda aurea, aspecten van de

tekst- en handschriftenoverlevering, de invloed

en doorwerking van de invloedrijke verzameling

heiligenlevens die de Legenda aurea is geweest.

Al deze stukken in de bundel winnen aan waar-

de doordat zij voorafgegaan worden door een

inleidende bijdrage van de grote deskundige op

het gebied van de Legenda aurea in de Middel-

nederlandse en Middelduitse volkstaal: Werner

Williams-Krapp, die in een zeer lezenswaardig

stuk over de cultuurhistorische positie van het

Passional dit werk plaatst tegen de achtergrond

van de veertiende-eeuwse discussies over en ex-

perimenten met (mystieke) theologie in de volks-

taal.

Geert Warnar
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